
ín  traducere apare insá in chip fals viziunea unei cruci care sta misterios in aer:

« D in  cap dind Panul, mina ji-a-ntins-o spre intrare 

ín  partea unde-n aer o cruce drept státea;

D e ji el nici o vorbá sá scoatá nu putea,

Da semn cá ucigajul a fost de el iertat. . . »

(Pan Tadeusz, p. 334).

ín  fond, traducátorul a márit, dupa párerea noastrá, inútil §i numárul versurilor cu inca 

unu l fa(á de original. De ce sá ne mirám atunci cá traducerea are mult mai multe versuri decít 

originalul.

Undeva in  textul tradus se descrie un ospáf la care intre áltele se mánincá «  somn de apá 

dulce, din Dunáre. »  7 E o confuzie. N-aveau Polonii nevoie sá meargá dupá pe?te piná la 

Dunáre. Originalul are « lososie suche, dunajeckie» 8 §i e vorba de « lostrifá », nu de Dunaj 

( =  Dunáre) ci din riul Dunajec, un fel de Bistrifa poloná, care se gaseóte in m unfii Pieniny 

pe care se merge cu plutele printr-un superb defileu, de la Trzy Korony la Szczawnica.

ín  cartea X I, Mickiewicz zugrávejte un  tablou patriarhal polon in care bátrinii stau de 

vorbá, bind micd $i cinstindu-se reciproc cu tutun din tabacheri de lemn:

« Bátrinii i j i  beau miedul, din tabacheri de coajá 

Tutun’ ji-ntind pe rind $i duc demult « voroavá »

(Dzieta, p. 350).

Traducerea vorbejte surprinzátor de « cáni din coji de tei », din care bátrinii «  igi, beau 

m iedul » :

« Beau miedul lor bátrinii, din cáni de coji de tei 

C iocnind pe rind, si vorba urmindu-$i intre ei. »

(Pan Tadeusz, p. 313).

E ciar cá originalul n-a fost ínfeles j i  nici nuanfa expresiei rozhowory. Dar neínfelegeri 

de acestea sint multe ín traducerea romineascá.

A m  afirmat la inceput cá traducerea buná este de fapt trecerea unui fond de idei j i  imagini 

dintr-o tonalitate in  alta, folosind, datoritá materialului de limbá, noi culori. Denaturarea 

viziunii de ansamblu §i a ideilor de bazá nu este insá ingáduitá. Mickiewicz cintá, de pildá, 

nostalgic §i duios, in  expresii simple dar sugestive, primávara anului 1812, in  care ca tinár 

i?i pusese multe nádejdi:

« O  prim ávará! Pentru cine-n acea vreme in {ara noastrá te-a veghiat,

Rámas-ai, primávará a luptei ji-a beljugului, de neuitat.

O  primávará, pentru cine te-a vázut cum ¡nfloreai 

ín  grine j i  ín ierburi j i  oamenii la fa{á luminai,

Bogatá-ai fost in  fapte ?i pliná de nádejd i!

§ i azi te am ín minte, vedenie frumoasá ca de v is !

Ie?it pe lume-n {ará roabá ji-n lanfuri strins finut,

O  altá primávará-n viafá, nu §tiu sá fi avut ».

(Dzieta, p. 305).

7 Pan Tadeusz, p. 369.

8 Dziela, p. 334.


